Bunyck 175 Cepisa: Dinonociuni Hayku HAYKOBI 3AlMTUCKHN

REFERENCES

1. Tsolyk, N.M. (2018). Ukrainski pereklady «Na vysokii polonyni» Stanislava Vintsenza. “Ukraina ta Polshcha:
mynule, sohodennia, perspektyvy” T.8. Instytut Polshchi Skhidnoievropeiskoho natsionalnoho universytetu imeni Lesi
Ukrainky, Heneralne konsulstvo RP u Lutsku. Lutsk, [Ukrainian translations "On a High Polonynya" by Stanislav
Vincenz]. P.130-132

2. Apresjan, Ju.D. (2000). Semantyka leksykalna. Synonimiczne wrodki jkzyka, ti. Z. Koziowska i A. Markowski,
Wrociaw: Ossolineum. [in Polish].

3. Bednarczyk, A. (1999). Wybory translatorskie. Modyfikacje tekstu literackiego w przekiadzie i kontekst
asocjacyjny, Jydu: Wydawnictwo Uniwersytetu Jydzkiego. [in Polish].

4. Gajda, S. [1982]. Podstawy badac stylistycznych nad jkzykiem naukowym. Warszawa: Pacstwowe Wydawn.
Naukowe. [in Polish].

5. Kielar, B.Z. (1988). Tiumaczenie i koncepcje translatoryczne, Wrociaw: Ossolineum. [in Polish].

6. Nowicki, W. (1986). Podstawy terminologii. Wrociaw: Zakiad Narodowy im. Ossolinskich. [in Polish].

7. Sosnowska, K. (1983). Opracowywanie tiumaczec, Warszawa: wyd. Centrum Informacji Naukowej, Technicznej
i Ekonomicznej [w serii] Materiaiy Szkoleniowe INTE, nr 31. [in Polish].

BIZOMOCTI ITPO ABTOPA
KOais Baceiiko — kangunar (UIONOTIYHMX HAyK, [OLEHT, JOLEHT Kadenpu CIOB’sIHCbKOI (inonorii
CXiZJHOEBPOIEHCHKOr0 HalliOHAJIBHOrO YHiBepcutetry imMeHi Jleci YkpaiHku.
Hayxoei inmepecu: IoNbCbKa MOBa Ta JIiTEpaTypa.
Haranis Hposuk — xanaupatr (QUIONOTIYHUX HAyK, JOIEHT, JOLEHT Kadeapu IHO3EMHHUX MOB 1 Iepexiany
CXiZJHOEBPOIEHCHKOro HalliOHAJIBHOrO YHiBepcuTeTy imMeHi Jleci Ykpainku.
Hayxoei inmepecu: IoNbCbKa MOBa Ta JIITEpaTypa.

INFORMATION ABOUT THE AUTHORS
Yuliya Vase’ko — Candidate of Phylological Sciences, Dotzent, Assistant Professor of the Slavonic Phylology
Department of Lesya Ukrainka Easten European National University.
Scientific interests: the Polish language and literature.
Nataliya Ts’olik — Candidate of Phylological Sciences, Dotzent, Assistant Professor of the Foreign Languaged and
Translation Department of Lesya Ukrainka Easten European National University.
Scientific interests: the Polish language and literature.

YK 811°25
CTPATEI'TA BJIE®@YBAHHA B CYTOBOMY AUCKYPCI B
ACIIEKTI AHTI'JIO-YKPATHCBKOI'O IIEPEKJIAJTY

Ipuna INCHYKIHA (Xapkie, Ykpaina)

e-mail: ilysychkina@gmail.com

Onvea IUHCHYKIHA (Xapkis, Ykpaina)

e-mail: olysychkina@gmail.com

Onvea 3IBEPT-I'Y/] (Xapkis, Ykpaina)

e-mail: zibertolha@gmail.com

JIUCHYKIHA Ipuna, JINCHYKIHA Onvea, 3IBEPT-I'Y]] Onvea. CTPATEIIA BJIE®YBAHHA B CY/JOBOMY
JIHCKYPCI B ACIIEKTI AHIJIO-YKPAIHChKOI'O IIEPEKTIAJTY

Cmammsi npucesiena 00CHoNCeHHio cmpamezii Oie)ysants 6 cy0060My OUCKYPCL 6 ACNEKMI AH2NIO-YKPAIHCbK020 nepeknady. ¥
pobomi 3’sco6ani 0coOAUBOCMI CYO0B020 OUCKYPCY MA OKpecieHo cheyuiky eepbanizayii cmpameii Onedhyeanns. Bemanoeneno
ocobausocmi 6iomeopenns. cmpamezii O1e)y8ants 6 aHeI0-YKPAITHCLKOMY nepeknadi Ha mamepiani meaesiziiino2o cepiany « byiny.

Kniouogi cnosa: cy0o8uil OUCKypc, KOMYHIKAMUeHa cmpamezis, KOMYHIKAMUGHa makmuka, cmpamezis o1edysanns; nepexnao.

LYSYCHKINA Iryna, LYSYCHKINA Olha, ZIBERT-HUD Olha. THE STRATEGY OF BLUFFING IN COURT
DISCOURSE IN TERMS OF ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

This article highlights the features of the strategy of bluffing in court discourse in terms of English-Ukrainian translation. The
research outlines the features of court discourse, identifies the features of the strategy of bluffing, defines the peculiarities of rendering
the strategy of bluffing in English-Ukrainian translation of court discourse on the material of TV show “Bull”. The relevance of this
research is determined by the general orientation of modern linguistic and translational studies on defining the features of
communicative strategies in different discourses and their reproduction in linguo-cognitive and communicative-pragmatic aspects. The
bluffing strategy is often implemented by the side of defence over the witness of the prosecution. An attorney attempts to take a
predominant position over a witness (the recepient), letting the latter know that he/she is ready to catch him or her on false testimony.
Defence may slightly put pressure on a witness, exposing him or her to emotions. Communicative situations of the bluffing strategy
implementation are characterised by alert, sometimes hostile manner of communication, emotions of irritation, frustration of the
recipient. However, these are not the indicators of unsuccessful completion of the provocation, since the recipient can not omit
responding to a false information. It is established that the the main functions of the strategy of bluffing are: to demonstrate the interests
of the client, to protect, to assail the witness, to refute evidence of the witness. The research data allow to figure out basic communicative
tactics within the strategy of bluffing: fraud tactic, tactic of repeating questions, tactic of clarification, tactic of disagreement, tactic of
establishing inappropriate behavior, tactic of using fictitious information, expressed in the sentences with cause-and-effect connection. In
translation, it is important to preserve the original communicative strategy of bluffing and tactics used by the court participants. For this
purpose, a number of techniques are used: thorough understanding of the source phrases, the overall content and situation, the meaning
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of each element, understanding at all levels of the text: from the level of words to the level of the whole text. Further research in this
direction will allow to clarify the mechanism of rendering the communicative strategy by means of the target language.
Key words: court discourse; communicative strategy; communicative tactic; strategy of bluffing; translation.

JocmipkeHHs: KOMYHIKaTHBHUAX CTPATETii 1 TAKTHK € OJHUM 3 aKTyaJIbHUX HANpPsAMIB Cyd4acHOl
minrpictukn (Bepemarin E.M., Totixman O.4., Iccepc O.C., Makapos M.JI., Hagenna T.M.,
Suko T.E.), ockinbKH J03BOJISIE Kpalle 3p03yMiTH MeXaHi3MH NMOOY0BY €EeKTHBHUX JAUCKYPCIB, a
OT)KE BUPIIIUTH MUTaHHS e(pEKTUBHOCTI KOMYHIKAIIIT B I[LJIOMY.

AKXTYaNbHICTh BU3HAYCHHS TUCKYPCHUX OCOOMBOCTEH OKPEMHX KOMYHIKATUBHUX CTpaTEriil B
acrieKTi Tepekiaay 3YMOBJICHA 3arajibHOI0 KOMYHIKATHBHOIO —CIIPSIMOBAHICTIO Cy4acHHX
MepeKIIaiO3HABYNX CTY/ii, HEOOXIMHICTIO 3’sicyBaHHs crienndiku peanizamii cTpaTerii i TAKTUK B
JMCKYpCl B YMOBaX MDKKYJIBTYPHOTO CIUTKYBaHHS JUIsi MOJAJNBIIOTO PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHOI
JIUHTBICTUKM Ta TIEPEKIaJ03aBCTBAa, a TaKOK I VKIAJaHHSA TPAKTUYHUX PEKOMEHIaIin
nepeKIagadam.

MeTtoro wi€i po3BinkM € BH3HAYCHHS OCOONMBOCTEH BiNTBOpEHHs cTpaterii OnedyBaHHS B
CYJI0OBOMY JHCKYPCl1 B aHIJIO-YKpalHCBKOMY Mepekiai. 3ayBakKMMO, IO K HCOOXIAHHMHA eleMEHT
I'pu B TIOKep, OsieyBaHHs niependavyae BBOJUTH CYIICPHUKA B OMaHy, HAMarao4uch nepeOiIbIInTH
cBoi cmimn ¥ MoxkimBocTi. OcobnuBoro 3HaveHHst OnedyBaHHA HaOyBae B IHCTHUTYHIHHUX
JIMCKypcax, 30KpeMa CyZI0BOMY.

JloCSITHEHHST TIOCTAaBIICHOT METH 3yMOBIIIOE PO3B’S3aHHS TAKHX 3aBAaHb JIOCIIKCHHS:
3’sICyBaTH OCOOJIMBOCTI CYIIOBOTO JHCKYpCy, OKpecnuTd crenudiky BepOamizamii crparerii
OnedyBaHHs, BCTAHOBUTH OCOOJHMBOCTI BIATBOPEHHS B aHTJIO-YKpaiHCBKOMY TEpeKiajii cTpaTerii
OnedyBaHHs Ha MaTepiali TeaeBi3iiHOro cepiary «bBy.

Marepianom 1ociikeHHs CIYTyBaB TeNeBi3iiHui cepian «Bymy.

Bukiaax ocHoBHoro Marepiany pociaimxkeHHs. CynoBuil TUCKYpC BH3HAYAETHCS SK
BepOajbHE BHUPaKCHHS MPOLECY KOMYHIKalii B XOHIi CYJOBOrO MPOIECY Ta PO3IJISAAETHCI B
COI[iaJIbHO-ICTOPUYHOMY, HAI[IOHABHO-KYJIETYPHOMY, KOHKPETHOMY CHTYaTHBHOMY KOHTEKCTI 3
ypaxyBaHHSM XapaKTEPUCTHK 1 HaMipiB KOMYyHIKaHTIB [1, ¢. 65]. CynoBuil TUCKYpC BUPI3HIETHCS
ycHOO (opMoOI0 peanizailii, crernupiyHO 1 KOPCTKO (DIKCOBAHOK COI[IaIbHO-POILOBOIO
KOH(IrypaIlieto, sika BHCTyMae (PaKTOPOM CTaTYCHO-POIBOBOI IMO3MINI YYaCHUKIB KOMYHIKaIIii,
BIUIMBAE Ha BUOIp MOBHHUX OJWHHIIL Ta MOBJCHHEBOI MMOBEMIHKH. [IpHCSKHI BHCTYIAIOTh
MacCUBHUMH KOMYHIKaHTaMH B CYIi, pojib mpodeciiHoro cymai oOMexeHa, 1 Ha JOJII0 aJBOKATiB
CTOpiH BUMaaae OlIbIla YaCTHHA YCHOI KOMYHIKaIllil. CamMe aJJBOKaTh MalOTh BUKJIAJaTH BiIIOBIIHY
BEPCII0 CIIpaBH, BiJICTOIOBATH TOYKY 30py CBOEI CTOPOHHM Yy mporieci, Bectn gonut [4, c. 15].
3axuimaroun IHTEpeCH CBOEI CTOPOHHM B CyJi, aJBOKAaTH Ta IPOKYPOPH BJAAIOTBCS IO
KOMYHIKaTHBHUX CTPATEridl i TAKTUK, SIKi € HE3MIHHUMH ITOMIYHUKAMH IIPOTSITOM YChOTO TPOLIECY.

Y mmpokoMy ceHCl MiJi «KOMYHIKATHBHOIO CTpPATETi€0» PO3yMi€EMO MOBHI Jii, M0
HaTpaBJICHHI Ha JOCATHEHHS KOMYHIKATHBHOI IIiJli Ta peani3yeThcs B KOMYHIKATUBHUX TaKTHKaX
[3, c. 124]. 3ayBaxumo, 1o icHye Oarato kiacudikaiidi KOMyHIKATUBHHUX CTpaTerid i TaKTHK, B
OCHOBY SIKUX TIOKJIAJICHO Pi3HI MPUHIMITK Ta MiJIXOAW JI0 X BUBUYEHHS. BaIIMBO BpaXxoBYyBaTH, IO
BHOKpPEMJICHHS KOMYHIKaTHBHOI CTpaTterii Mae BiOyBaTHCS 3 ypaxyBaHHSM PiBHIB MOBEPXHEBUX 1
KOTHITHBHUX CTPYKTYp 1 MparMaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH KOXKHOTO OKpeMoro auckypcy. I[Ipuuomy
130IbOBAHO B3ATI MapKepd HE MOXYTh BHUCTYNATH JOCTATHIM WIATPYHTAM JUIS BU3HAYCHHS
KOMYHIKaTHBHUX CTpaTerid i Taktuk [3, c. 137].

VY cynoBomMy mUCKypci QYHKILIS 3aXUCTY MiACYAHOIO € OCHOBHOIO JUIs afBoKaTa. Y CBOI# JIiHIT
3aXMCTy BiH 3aCTOCOBYE NPUHOM JIEKCHYHOTO MOBTOPY, SKHH CHpHUSE aKIEeHTyalil KIY0BOi
iH(opMaIii Ta 6a30BUX KOHIIENTIB IS MOCHUJIEHHS KOMYHIKATUBHUX CTPATErii Ta HaJaHHs OLTBIIOT
EKCIPECUBHOCTI AUCKYpCy [2, ¢. 75]. UacTo 0a30Bi KOHIIENTH CIHUPAOThCS Ha 3arajbHOJIOACHKI
IIHHOCTI, a OTXKe iX peiHTerpallist y Mexax CyJ0BOro JUCKYpCY € nopednoro. [loBTopu xapakTepHi
HE IUIIe s JIGKCHYHUX OJIWHHIb, a W JUIS CHHTAaKCHYHUX KOHCTPYKUii. Tak, puTopHyHi
3alUTaHHs IOBTOPIOIOTHCS 33 TSl IOCHIICHHS CTPaTeriid, 30KpeMa cTpaTerii oiedyBaHHsI.

Crpareris 61edyBaHHS, ska MOB’s3aHa 3 MIAXPacCTBOM, BBEJICHHIM B OMaHy, 3JIIKYBaHHSM 3
METOIO JIOCSTHEHHSI BIACHUX THTEPECIB, Y CYIIOBOMY JHCKYPCi peani3yeThcs 3a JIOMOMOTOI0 HU3KH
TaKTUK, 10 3yMOBJICHO MOTPEOOI0 ajJpecaHTa OJHO3HAYHO 3aJICKIapyBaTH CBOIO KOMYHIKATHBHY
METy — IUIIXOM IOTPO3W 3MIHHTH HaMipH ajpecaTa BUKOHATH SIKIiCh Jii, IepeKoHATH ajpecaTta,
3MYCHUTH MOT0 BaraTucsl.
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OpranizyBaTH ejgeMeHTH crparerii OnedyBaHHS Yy 3B’S3HE BHCIOBIIOBAHHS W ITIJICHIIUTH
HaCTaHOBY aJIpeCaHTa JOMOMAaralTh 3aCO0M CHHTAKCHYHOI'O PIBHSA: CHHTAKCHUYHI 3B’ SI3KH, CKJIaJIeH]
HOMEHH, IPOTHCTaBIICHHS Ta moBTopu. Hanpuknan: “Preston, let me explain something to you. Yes,
you have money on your side, and a small gaggle of attorneys, but your gaggle all specialize in one
thing. Keeping your clients out of court. And court is where I live every single day. I have more
experience in court than all of Bartlett & Dunn put together. Your client's sense of remorse? You
don't want to be publicly humiliated in a court of law? Tell me when to stop. I got a million of 'em.”
(Season 3, Episode 3).

Y HaBeneHomy (parMeHTi OjedyBaHHS peali3yeETbCS CEPed  IHIIONO  TAaKTHKOIO
niepedutbieHns (And court is where I live every single day Tta I have more experience in court than
all of Bartlett & Dunn put together) Ta 3ajiaKyBaHHs, sk ekciurinutHoro (Tell me when to stop. [
got a million of 'em.), Tak ¥ immmitutaoro (I have more experience in court than all of Bartlett &
Dunn put together). Ha putopudHOMy piBHI apryMeHTOM — eJIieMEHTOM OsedyBaHHS, MOKIHKAHUM
BIUIMHYTH Ha ajipecara, BUCTYIA€E OMUC HETaTUBHUX HACIHiKIB Y (GOpPMi PUTOPUUHOTO 3aIUTAHHS
(“You don't want to be publicly humiliated in a court of law?”), a TakoX ameisLis 10
npeneneHTHuX (peHomeniB ((hakTiB 0coOMCTOrO JOCBiMY), sIKa TOETHYETHCS B HABEACHOMY
MpUKIai 3 HemoMoBieHicTio (“1 got a million of 'em.”).

B ocHoBi crparerii 61edyBaHHS JeKUATH peaibHa UM ippealbHa HeOe3MeUHa CHTYaIlisl, y SKil
aZipecaHToBi HeoOXimHO chopMyBaTH B aapecaTa MOTPiOHI MEpeKOHAHHS W CIIOHYKaTH HOTO 10
MEBHUX JIid, IPUYOMY OCTaHHIH YacTO MYCHTHME 3HEXTYBAaTH IHCTHHKTOM caMo30epexeHHs. 3
IIEI0 METOI0 B CYI0BOMY JMCKYPCI BUKOPHCTOBYIOTh HU3KY TAKTHK Ta MIPUHAOMIB: TIPOBOKYBAaHHS Ha
pitnyui xii (“Confession of guilt reduces the sentence. Your destiny depends on you");
3aCTEPEXKCHHsI TPOTU HAIAMIpHOI 00s3H1 MoxMBHX HebOesnek (“The defense believes this witness,
with the help of his friend, has falsified his medical record in order to profit from this lawsuit. And
to prove it, we would happily pay for an independent exam from a mutually agreed upon physician.
Mr. McCannon would you be open to such an exam?”’) (Season 3, Episode 3).

Ha 3a3nauenomy Buie npuiiomi 6a3yeThes i TaKTHKa HaJlaBaHHS 00’ €KTOB1 BIUTUBY OakaHUX
pHc, Horo i1eali3oBaHOro MOJICIIOBAHHS B 11€0JIOri30BaHili MOBHil KapTHHI CBITY, BiToOpaskeHill y
npeci (“So Dr. Robeson gave more time for the bleeding to stop than you did. And Dionysus? It
seems to me that Dr. Robeson is more of an expert than you are.”) (Season 1, Episode 4). Taktuka
MPUMEHIITYBaHHS HeOe3MeKn BepOali3yeThcs TMEpeBaKHO Uepe3 HEBIAMOBIHE MOBHE 0 OpMIICHHS
iHpopMamii ¥ anensmiro 10 €go IIOJWHM, IO pealidye HH3Ka KOMYHIKATHBHUX IPHHOMIB,
Hanpuknan: “So, it seems to be unnecessary to magle woman’s body... ” (Season 1, Episode 4).

Bubip cnocoOy BiarBopeHHsi crparterii OnedyBaHHS B MEpeKiaji € BaXKJIMBUM 3aBIaHHIM
nepekiiazaayda, OCKiIbkY OsieyBaHHS € HIJICCIPSIMOBAHUM 1 3HAYYIIUM JUISI KOHTEKCTY. €. Y Mekax
IOT'O JTOCII/DKEHHS! BHOKPEMHJIO OyJI0 BUOKPEMIICHO HU3KY TpaHCchopMallii, 3a JTOMOMOIr0I0 SIKHX
crpareris OnedyBaHHS 30epiraeThcs B aHTIIO-yKPaiHCBKOMY TIEpEeKIIa.

CuHTakcH4He YNOAIOHEHHs, Y IITIOMY, BIIMTOBIIA€ OCOOIMBOCTSM CYZOBOT'O JUCKYPCY:

Now, would you mind telling the court why you said that? Dragged like trash? — Yu ne moenu
6 6u nosichumu cyoy, womy ckazanu ‘‘siomsenye nemog cmimms’”? (Season 1, Episode 6).

PerenbHuii  100ip JIGKCMYHUX BIAMOBIAHMKIB JIO3BOJISE TOYHO BIATBOPUTH CTPATETIIO
onedysanns. Hanpuknan, y nepexiani So that gives you permission to mangle a young woman's
body? — I ye dae sam npaso wimamysamu mino moaoooi xcinku? BIAIWA BIAMOBIIHUK fo mangle —
wmamyeamu 30epirae eMoliiHO-HaBaHTaXEeHY MeTaOpHUYHY Hapaienb MK TUTOM MAIlieHTKU Ta
TyIIero M'sca.

CemaHTHYHA MOAYJIALISA JOMOMarae 30eperTH akKIEeHTH Ha KIIOYOBHX 1H()OpPMAaTUBHUX
KBaHTax 3 ypaxyBaHHSIM «TeMa-peMaTHUYHUX» PO3ODKHOCTEH B aHIJICHKIN Ta yKpalHChKIM MOBaXx.
Hanpuxnan: Why would Andrew Withrow approve a flawed design for the skybridge? [ mean, if
there was a chance that a disaster could happen, even a small chance why risk it? Because Andrew
Withrow decided that it would be more cost-effective to lose those lives than to fix his faulty
skybridge. (Season 1, Episode 9). — Hasiwo Biopoy szameepixcysamu npoekm nepexoody 3
HeQodIKaMU. Ko € Modicaugicms Kamocmpodu, Hagimv He3HauHa, Hagiujo puzuxysamu? Tomy
wo Enopio Biopoy eupiwius, wo dewegue empamumu jdcumms, aHioc npocmo 8i0peMoHmysamu
nepexio.
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VY HaBeneHOMY MpUKIaai OjieyBaHHS € YaCTHHOW 3aBepIlajibHOI IMPOMOBH, Y KA aJBOKAT
HABOJWTH 3aKJIIOYHI apryMEHTH Ta PO3BIHUYE aBTOPUTET IO3MBAya, BJAIOYHCH TPH LHOMY JIO
HAMOLTBII MPOBOKALIHHMX (OPMYJIOBaHb, SIKi CHPHUSIOTH JUCKpPEAMTAlii ab0 CTBOPEHHIO
HEraTUBHOTO IMI/pKY mo3uBava. Crpareris OjedyBaHHS MOXE CHPHATH AUCKPEIUTAIll, IS TOTrO
mo0 CIpoCTyBaTH CBiTYEHHs CBimka abo MimipBaTH aBTOPUTET YW JOBIPY N0 HBHOTO. AJIBOKAT
BUIBHO omepye (akTaMu, HABMUCHO iX MeEpeKpydye, CTABUTH 3alUTaHHS CBIAKY, 00 BHUSICHUTH
MPaBIUBICTh HOTO CIiB. Y pasi OpexHi alBOKAT Ma€ MOXKJIMBICTh CIIPOCTYBATH CBIIYEHHS NUISXOM
CIIOHYKaHHS TPHUCSHKHUX MIJJIaBaTH CYMHIBY CJIOBa CBijKa. AJIBOKAT HaBMHCHO JIEMOHCTPYE
HEIOBIPY 10 CBiJKa, MOXKE HaBITh aleIIOBATH JO CIa0KOCTEH JIFOJAMHU 33T JOCSATHEHHS CBOET
MeTH. Y 1bOMY BHIAJKy cTpaTeris OnedyBaHHS € OAHMM i3 TPUHOMIB HEeITOOPOCOBICHOT
KOHKYPEHIIi.

Takum 4MHOM, y TIepeKIadi BaXIHBO 30epert (QyHKIO crparerii 6nedyBaHHS — 3MYCHTH
npucsbkHuX Baratucs. Hanpuknan: Once. But before that, 59 times Richard told you he did not kill
Layla Everton. Does that sound about right? — Jluwe ooun pas! Ane neped yum sin 59 pasie ckazae
Bam, wo ne sbusas Jleiny Eeepmon. Yu cxooce ye na npasdy? (Season 1, Episode 6). Axpokar y
HABEICHOMY MPHUKIIAJi CIPOCTOBYE BUMYIIIEHE 313HAHHS CBOTO MiJICYJHOTO Ta HArOJOIIY€E Ha HOTo
BHUCHa)KeHOMY cTaHi. [Ipu mepexmaji TaKTHKH HE3roJW BUKOPUCTOBYETHCS JONABaHHS CIOBa, YUM
MOCUITIOEThCS eMOIIiliHE 3a0apBIEHHS Ta MiIKPECITIOETHCS TAKTHKA HE3TOJIH.

Crpareris OiiedyBaHHS pealizyeThes 3a JOMOMOTOI0 TAKTHK JOMIHYBaHHS Ta Harajny, o Ha
MOBHOMY pIiBHI pealli3yeThCsl BHKOPHUCTAHHSM 3alMTAIBHUX peYeHb (cepes SKUX JIOMIHYIOTh
PUTOpPHUYHI 3aNIUTAHHS), 30€pEKEHHS SIKUX B ITEPEKIali € 000B’I3KOBHIM:

Do you have an agenda, Mr. Dormit? After the accident, did you call your friend and golf
buddy, the district attorney, and personally request that John be charged? — Qu euciono ye sam,
nawne JJopmim? Yu ne 0360mUIU 68U CBOEMY MOBAPUULES] | NAPMHEPOSI 3 206Dy — OKPYICHOMY
npoKyposi ma ocooucmo npocunu sucynymu cnpagy npomu /Jcona? (Season 1, Episode 9).

TakThka Hamagy y Mekax cTpaTerii OnedyBaHHS TOCHITIOETBCS TAKTHKOI HATSKY.
Hanpuxnan: Mr. Dormit, do you have something to personally gain from John's conviction,
perhaps having something to do with the road improvement bill for Nassau County that you
sponsored? Isn't it true that your brother owns a concrete factory? I'm not saying there were
kickbacks. — Ilane [{opmim, y eac € ocobucma u2c00a 6i0 ocysicoents J[ocona, MONCIUBO Ye SIKOCh
no8's13ano i3 3aKOHONPOeKmom wjooo oopie oas okpyey Hacca? Hu ye mpasda, wo eaws obpam
6on100ic bemonnum 3aso00om? A ue xaxcy, wo mam oyau eiokamu (Season 1, Episode 9). ¥V
HaBeleHOMY (parMeHTi 3amuTallbHI pEeYeHHs, IO peali3yloTh TAaKTHKY Hamaay, MOCHICHO
TBEpIKEHHSIM I'm not saying there were kickbacks. — A ne xaoxcy, wo mam Oyau giokamu, SIKe €
HATSIKOM JUIS TIEPEBENICHHS yBaru MPHCSHKHUX. Y TEpPeKladi CTPYKTYpy 1 CEMaHTHKY peueHHS
30epexeHo.

3rigHO MPOBENEHOr0 MAOCHIDKCHHS CTpaTeris OjedyBaHHS HaHdacTille peali3yeThcs 3a
JOTIOMOT'OI0  TAKTHK HE3TOJHW, 3allepeueHHs, amelsiii JJ0 3arajJbHONOACHKAX I[IHHOCTEH,
JOMIHYBaHHS, IUCKPEOUTAIl TOIIO. AJBOKAT 3aBKIM TOTOBUN BHUKPUTH XHOHICTh JOKa3iB
OOBHMHYBauCHHS, HAaJa€ HOBI JI0OKa3u a00 BOAETHCSA JO KPUTHKHM CBigKa Ta HOro Miil, JJis 4oro
BUKOPHUCTOBYE cTpaterito OnedyBaHHS.

BucHoBKkH Ta mnepcneKTHBHM [0CHiIKeHHs. TakuMm 4YWHOM, crpaterisi OnedyBaHHS €
HEBIJ’€MHOI0 YaCTHHOI CYJIOBOro jauckypcy. CTopoHa 3aXxuMCTy oOMpae TaKTUKH JUIS peasizalii
crparerii OnmedyBaHHS B 3aJ€KHOCTI Bif TOro, SIKy (YHKIII0O BOHHU BBaXKalOTh OCHOBHOK —
MEPEeKOHATH MPUCSHKHUX ab0 3MyCHTH IX BaraTucs. BakmuBuM JjIsl BIATBOPEHHsI CTpaTerii
OnedyBaHHS B IepeKiIajil € epeaada TaKTHK Ta 30epexKeHHS iX (PYHKIIIH.

[omanpmii po3BimkM B OOpaHOMY HAIPSIMKY JO3BONISITH OKPECIUTH KOMYHIKATHBHHM
IHCTpYMEHTapiii CyJOBOTO IHUCKYpPCYy Ta CHPUATHMYTH KpaIIlOMy PO3YMIHHIO MiDKKYJIbTYPHHX
0COOJIMBOCTEH KOMYHIKATHBHUX CTPATETIH.
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BIZOMOCTI ITPO ABTOPIB

Ipuna JIncuukina — kanauaat QUIONIONIYHUX HAYK, JOLEHT, 3aBifyBau Kadenapu ¢inonorii, nepexnany Ta MOBHOI
komyHikanii HamionansHoi akanemii HarionansHoi rBapaii Ykpainu.

Hayxoei inmepecu: KOMyHIKaTHBHA JIIHTBICTHKA.

Oubra JIncuukiHa — xaHaugar (UIONONIYHUX HAyK, JOLEHT, JOLEHT Kadenpu (OHETHKH Ta I'paMaTHKU
Hanionansnoi akanemii HamionansHoi rBapaii YkpaiHm.

Hayxoei inmepecu: hoHOIOT1S, TIEpeKIaz.

Ouibra 3idepr-I'yn — ciiyxau maricrparypu HanionansHoi akanemii HanioHansHoi rBapuii Ykpainu.
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MATBIIIIIHH Oxcana. JJIATEKTH3MH BACHJIA CTE®AHHUKA KPI3b ITPH3MY IHEPEKIAAY HIMELbKOK
MOBOIO

V' cmammi posensdaromecs ocobausocmi  eiomeopenns Oiarexkmusmie B. Cmeghanuxa y nepexiaoax HiMeybkoio MO0
0. Po3zdoabcokoeo i B. I'opowoscekoeo. TIposedeno Oeiniyito diarekmuux oOuHuyb Ha ponemuyni, nekcuyni ma mopgonoeiuni. Ha
OCHOGI 3iCmMasHO20 aHanizy Nepuiomeopie i nepekiadie nPoOeMOHCIMPOBAHO, WO HIMEYbKOMOGHI MeKCmuU He I0MEOPIOIOMb NOKYMCbKO20
2060pY YKPAIHCbKO20 HOBENICIA, HAMOMICIYb RIOKPECACHO CXUTbHICMb NePeKIaoayie 00 GUKOPUCANHS 3a2albHOIMePamypHoi MOSU.

Kniouosi  cnosa: Oianekmuszmu, opuziHaa, XxyOoxcHili nepeknad, obpasnicms, adekeamuicmv, cmpamezis nepekiay,
3a2anbHOIMmepamypHi c106d, NPUMIMKU.

MATVIYISHYN Oksana. DIALECTS OF VASYL STEFANYK THROUGH THE PRISM OF TRANSLATION IN GERMAN

The article deals with the problems of conveying dialectal language of Vasyl Stefanyk in translation from Ukrainian into German
by V. Horoshovskyi and O. Rozdolskyi. The axiom of the practice of translation is the thesis that the translation of dialects with the help
of dialects of the target language is "impossible". But the communicative effect of the original can also be achieved if dialectal features
are lost. The main purpose of the translator is the reproduction of the artistic and aesthetic value of the original text. The phonetic,
morphological and lexical elements of the Pokutty dialect are defined as a typical feature of Stefanik style. It has been shown on the basis
of the comparative analysis of the original texts and their translations that the German texts don 't reproduce the dialect of the Ukrainian
novelist. V. Horoshovskyi and O. Rozdolskyi used means of literary lexical units that provides complete understanding of their
translations. Such decision of translators should be considered praiseworthy, since dialecticisms of the Pokutty dialect may not have the
same designation in the dialects of the German language, moreover, the saturation of the translated text with an unknown or little-known
vocabulary would be considerably burdensome to a foreign reader.The expressiveness of the original has been reduced in some cases.
V. Horoshovskyi used transcribed dialects with their explanation. The main conclusion is that the translation of dialectal speech will
always be a loss.

Key words: dialects, original, literary translation, imagery, adequacy, translation strategy, general literal words, notes.

IMocTaHoBKa HayKOBOi MpoodsemMu Ta ii 3HaYeHHs. JJominanToro TBOpyocti B. Credanuka
BHCTYIA€E JliaJleKTHa TeKcToBa (pakTypa — ialleKTH3MH Ha (OHETUYHOMY, MOP(OIOTIYHOMY Ta
JIEKCUYHOMY PIiBHSX, SIKi BIATBOPIOIOTH KOJOPHT Micls W 4Yacy, HaJlalOTh TBOpPAaM BiJIOBiIHOL
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